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PaccmatpuBaloTcst yCToNUMBbIE TMArofibHbe COYETaHUs! HEMELIKOrO $i3blka C TOYKM 3peHUs
KOTHWUTMBHOW NWHrBUCTUKW. B kayecTBe uccrnedyemoro marepuana npefcTaBneHbl yCTORYMBbIE
rnarornbHble COYETaHWs, MOCTPOEHHbIE MO TUMY «rnaron + (MPeAnor) + CyllecTBUTENbHOEY. ABTOP
OCTaHaBMMBAETCS Ha YeTblpex rmaronax Hemeukoro sisbika (stehen, stellen, schlielen, fassen) un
BO3MOXHbIX C HUMM KOMOUHaLusX. PaccmatpuBaemble Npumepbl 06beanHeHb! B rpynnbl, rae npu
OfIHOM rnarone ynotpebrnsTcs pasnuuHble CYLLEeCTBUTENbHbIE, Kak NpaBuno, abcTpakTHOrO Xxapak-
Tepa. lNpeanpuHUMaeTcs MmombiTka MPOaHaNM3npoBaTh KOHLENTyarlbHble CXeMbl, MOZEnMpyloLme
(bparmMeHTbI OKpyXatoLLelt AeNCTBUTENBHOCTH, U BbIBUTL 06pasbl, KOTOPLIMU OMepUpyeT HocuTenNb
HEMELIKOW TIMHIBOKYNbTYpbI. VccrenoaHne o6pasHOM COCTaBRAIOWEN YCTOAYMBBLIX FAronbHbIX
COYeTaHuii NO3BONSET KNaccunLMpoBaTh MX NO KOHLENTyanbHbIM OCHOBaHUSM, @ UMEHHO Bblge-
nuTb MeTadopy «KOHTEHEP» W NPOCTPaHCTBEHHYIO MeTachopy. ABTOP OCTaHaBMMBAETCS Takke Ha
KOHLeNTyanbHol MeTadope obbekTeaumn. Ocoboe BHUMaHWE YAENSETCs He TONMbKO CeMaHTUke
OTAENbHbIX KOMMOHEHTOB MMarofbHbIX CIOBOCOYETAHWIA (FMaron, MPeanor 1 CyLecTBUTENbHOE), HO
1 rpaMMaTU4eCckUM XapakTepucTukam nekcem. MpoBeaeHHbIi aHann3 AaeT BO3MOXHOCTb FOBOPUTL
0 Hanu4un B HEMELKOW JIMHIBOKYNbTYpe 6a3oBbIX YHUBEPCArbHbIX NPEACTaBNeHN, 0OPMIEHHbIX
B BWAE KOHLENTyamnbHbIX CXeM. /3yyaemble KOHLieNTyanbHble CXeMbl MO3BOMSIOT HAMMSAAHO Npoge-
MOHCTPMPOBATb TE3UC O TOM, 4TO abCTPaKTHbIe ABMEHNS YaCTO MOMy4akT OCMbICTIEHNE Yepe3 KOH-
KPeTHO-4yBCTBEHHbIE 06pasbl.

KntoueBble crnoBa: yCTOWYMBLIE MMArofibHble COMETaHMSt; KOHLeNTyarbHas CXema; KOHLenTy-
anbHasa meTacopa; 0bpa3s; NpocTpaHCTBEHHas MeTadopa; KOHTENHEP; KOHLEeNTyanbHas MeTadopa
06bekTUBaLMM; KOHLieNTyanu3aums; npeanor; abCTpakTHOe CyLEeCTBUTENbHO..

1. Konuenryanasnast meragopa. Tepmunosnoruyeckoe muorooopasue. IlocranoBka
npodsemMbl

IIpoBons ucciieoBaHus B paMKax INpeniaraeMoi CTaTbd, Mbl COIVIAIIAEMCSl C U3-
BECCTHBIM TC€3UCOM, YUTO BCC MH0r006pa3ne JICKCUKO-IpaMMaTU4YE€CKUX CPEACTB A3bIKA IJIA
OTIMCaHUs KaKOTO-TII00 aOCTPAKTHOTO SIBJICHUSI MOXKET OBITH CTPYIIIUPOBAHO BOKPYT OAI-
HOTo 6a30BOr0O MOHSATHS, IIPUCYTCTBYIOLIETO B JIMHTBOKYNEType. TakuM 0a30BBIM ITOHS-
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THSM TEPMHHOJIOTHYECKUH annapar KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH IPHCBaUBAeT 0003Ha4e-
HHUE KOHYenmyanvhas memagopa iy obpasznas cxema. OTMETUM, YTO KaTeropus «o0-
pa3» MOXKET TPAKTOBAThCS IMPOKO M UCIOIb30BAThCS B PA3IMYHBIX HAYUHBIX 00IACTIX:
KyJIBTYPOJIOTUH, (DHIIOJIOTHH, JIMHTBUCTHUKE, JINTEPATypOBEAEHUU U Ip. MEI ke orpaHu-
4YUMCsl IOHUMaHUeM 00pa3a Kak sI3bIKOBOT0 00pa3a — HANISAHOTO NPEACTABICHHS, CO3-
JTAHHOTO SI3BIKOBBIMH cpencTBaMu. (Sprachbild — 1. Jede anschauliche Vorstellung, die
mit sprachlichen Mitteln erzeugt wird) [Kleines Worterbuch der Stilkunde, 1977, S. 103]
(A3wixosoii oopaz — 1. JIroboe sipkoe IpeICTaBICHUE, CO3TaHHOE C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX
cpenctB) (31ech U jajee nepeBos Haur. — A. H.).

ITonsiTue MeTadopbl B IMHIBUCTUKE, KaK U3BECTHO, TOJTy4YaeT TPAKTOBKY B KOHTEK-
CTe JIBYX pa3HBIX MOIXOIOB: CTHIIMCTHYECKOTO H JINTepaTypoBeaueckoro (rae Meradopa
BBICTYIIA€T KaK TPOIT) U KOTHUTHBHOTIO (KaK KOHIIeNTyanbHas MeTadopa).

TonsaTne «xoHuenTyanpHas MeTadopay, npemtoxenHoe k. Jlakopdom, mperep-
MIEBAJIO C PA3BUTHEM KOTHHTHBHON HAayKH W3MEHEHUs, ¥ B TPylaX pa3IMuHbIX HCCIEeN0-
BaTesIei MOXKHO OOHAPYKUTh MHOXKECTBO BapHAHTOB €r0 MHTEPIpPETalii. B KOTHUTHB-
HOM JINHTBUCTHKE N3BECTHO OOJIBIIOE KOJTMYECTBO CIIOXKHBIX MEHTAIBHBIX CTPYKTYp. Bee
OHM TaK WM MHa4e IPHU3BAHBI ONMCATh U CTPYKTYPUPOBATH 3HAHUS YEJOBEKA, €ro BU-
JeHre Mupa. K 0CHOBOMOJIararoluM sSBJICHUAM KOTHUTHBHOW JIMHIBHCTHKH MOYKHO OT-
HecTH KoehumusHwie chepot P. Jlennekepa [Langacker, 1991], menmanvuvie npocmpan-
cmea XK. ®okonse [Fauconnier, 1985], konyenmyanvrvie memagoper x. Jlakopda n
M. IxxoucoHa [Jlakodd u np., 2008], ¢petimbr u gpeiimosyito cemanmuxy Y. Oumumopa
[@ummop, 1988]. Bee 3Tu CTpYKTYpHI O3BOJISIOT CHCTEMAaTH3NPOBATh MPOIECCHl KOH-
LENTyaau3aluy U KaTeropU3alii MEHTAJIbHBIX TPOLIECCOB C MOMOIIBIO CXEM M MOJIETICH.

Cpenn CHHOHMMHUYHBIX, CMEXHBIX C KOHIIENTYyalnbHOI MeTadopoil NOHATHI HaXo-
JIMM TaKHe SBJICHHS, KaKk MeTagopruecKuil KOHIENT, KOHIENTYaJlbHOE OCHOBAHUE, KOH-
IenTyanbHas cxeMma, oOpa3Has cxema u npoune [benmserckas, 2002; bepectres, 2002;
Boponuna, 2012; Byneiruna u ap., 2000; 3eixoBa 2011; KyOpskosa, 1999; Jlakodd,
2011; Paxununa, 2010].

B pamkax npeiaraemoii paboThl MbI OCTaHOBHMCSI Ha IIOHATHAX «KOHIETITYaIbHAasI
cxema» U «o0pa3» (OH BBICTYTIAET KOHIIETITYaJIbHBIM OCHOBaHHEM MeTadOpHI).

ToBopst 0 cocobax peanu3alyy B aHIIMICKOM SI3bIKE KOHLENITYyalbHOH MeTado-
peL, Dk, Jlakodd mpuBOmUT B KauyecTBe HMPUMEPOB OOJBIIOE KOIMYECTBO (HPAa3OBBIX
IV1aroJIoB. AHAJIN3 OITyOIMKOBAHHBIX PAOOT, IIOCBSAIIEHHBIX CHCTEMaTH3aliH (HPpa3oBBIX
IJIarojoB aHIVIMICKOTO S3bIKa M NPEIJIOrOB aHIIMICKOrO sI3bIKa C TOYKH 3PEHUS KOH-
LENTyaau3aluy ¢ WX IOMOIIBIO IPOCTPAHCTBA, MOKA3aj, YTO HAYYHbIC HCCIICIAOBAHHS
Ha MaTepuaje aHDIMHCKOTO s3bIKa TpecTaBiIeHb! B OobieM konnuecTBe [bornanosa,
2006; JlormaoBa, 2004; Massp, 2001], uem uccine0BaHuUs, TTOCBSIECHHBIE [TarOJbHBIM H
HPEUIOKHBIM KOHCTPYKIIMSIM HEMEIKOTO S3bIKa, KOTOPBIE UCCIIEIOBAINCE MAJIO.

B cBf3M € 3THM aKTyaJbHBIM BUIUTCS OOpalleHHe K IVIarojiaM HEMELKOTO S3bIKa.
TakuMm 00pa3zoM, B oKyce BHUMAHHUS OKa3alUCh YCTOWYMBBIC INIAroJbHbIC COYCTAHUS,
00pa3oBaHHBIC MO0 MOMCIH «raaroy + cymectButenbHoe» (feste Nomen-Verb-Verbin-
dungen). B momoOHBIX CIOBOCOYETAHUSAX MPH OTHOM IJIAroJie MO3MIHUS aKTaHTa MOYKET
3aMeNIaThcsl Pa3HBIMU A0CTPAKTHBIMHU CYIIECTBUTEIBLHEIMU. [IpUBOIMIMEIE yCTOHYHBEIE
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IJIaroJIbHBIE COYETaHUS HCCICAYIOTCS B OTHOLICHHH UX 00pa3HOM COCTaBIAIOMIEH, cTa-
BUTCSI 3aJja4a ONpPEAEIUTh POJb KaX0r0 KOMIIOHEHTa YCTOMYMBOIO COYETaHHs B CO3-
aHWW OOIIeH KOHIEeNTyalbHON cxeMbl. BBuay TOro, 4to pazHooOpasue yCTOHYMBBIX
COYETaHUH C IVIaroJIOM BEJIMKO, MBIl BBEJIM OIpaHMYCHUE MaTepHaa UCCICIOBaHUA IO
KPUTEPHIO TPUCYTCTBHS B COCTABE aHAIM3MPYEMbIX YCTOHUMBBIX COUETaHUH CleTyo-
IIMX TJIATOJIOB: Sitzen, setzen, schliefSen, fassen.

2. YcroiiuuBblie INIaro/ibHble COMETAHUS: BUABI H KOMIIOHEHTHI

YeroitunBEIe CIIOBOCOYETAHHS HEMENKOIO S3bIKa MMEIOT Pa3sHOOOpasHyIo KIaccH-
¢uxammro. Tak, M. JI. Crenanoa, Y. 1. UepHslieBa MpUBOIAT MHOKECTBO KJIACCOB
YCTONYMBEIX CIIOBOCOYECTAHMH, U3 HUX BBLACIIOTCS, B YUCIE NpodnX, (paszeonorude-
ckue enununbl (Phraseologische Einheiten), cpeau HUX — miaroibHbIe (pa3eoaorus-
Ml (Verbale Phraseologismen) (den Mund halten, den Kopf waschen, ins Gras beifsen,
die Beine unter die Arme nehmen / nepxarhb s3bIK 3a 3y0aMH, YCTPOUTH KOMY-JTHOO TOJI0-
BOMOWKY, OTYHTATh, CHITPATh B SAIIMK, TPHOABHUTH IIATy), CyOCTaHTHUBHBIE (HPa3eoIOrH3-
MBI (Substantivische Phraseologismen), napeunsie ¢paseonorusmer (Adverbiale Phra-
seologismen) u ¢paseonoruzupoBannsie coueranusi (Phraseologisierte Verbindungen)
[Crenanosa u ap., 2005, c. 213—217]. dpa3eonoru3upoOBaHHBIC COYCTAHUS SBIISIOTCS
HanboJiee MHOTOYUCIIEHHON IPYIIIOH B paMKaxX BCEro IUIacTa yCTOHYMBEIX CIOBOCOYE-
TaHuid. OHM TaKoKe MPEeICTaBISIOT Ul HaC MHTepeC BBUIY CICAYIOIINX UX 0COOCHHO-
creil: Von den phraseologischen Verbindungen unterscheiden sie sich durch eine seriel-
le Verkniipfbarkeit der semantisch transformierten Konstituente, z. B. jmdm. Achtung,
Anerkennung, Bewunderung, Lob, Verehrung, Beifall, Dank zollen [Ctrenanosa u jip.,
2005, c. 213] (Ot ¢pa3eonoruyeckux COYCTaHHH OHU OTIMUYAIOTCS BO3MOKHOCTBIO
MHOTOKPATHO TPUCOCANHATH KOMIIOHEHT, KOTOPBIHl MOXET OBITh KaXIblii pa3 pasHbIM
C CeMaHTHUYECKON TOUKH 3PEHHS, HAIIPUMED: OKA3bI6AMb KOMY-1UDO YyeadceHue, 8bICKaA-
3b16aMb NPUHAHUE, 60CXULEHUE, NOXEATLY, BLIKA3LIEANL NOUEN, 8bIPANCANMD 0000pe-
Hue, Onazodapnocms (371eCh U najnee nepesoy Hamt. — A. H.).

CO‘leTaeMOCT]) OTACJIBHBIX KOMIIOHCHTOB TaKUX yCTOI\/'IqHBbIX Bblpa)KeHl/lﬁ y)Ke HcCcJIe-
noanach B. H. Tenus: BHUMaHHe aBTOpa KOHIIGHTPHPOBAJIOCH HA BO3BMOXXHBIX CIIOCO0AX
KOMOHMHAIIMH OTICIBHBIX JJICMCHTOB C aKIICHTOM Ha siBICHUH KoHHOoTanuu [ Tenus, 1981].

Tak, M. 1. Crenanosa u U. Y. YepHplmesa paccCMaTpyUBarOT 3TO sIBJICHHE Ha IPHMEpe
codeTaHUi ¢ miarojoM genieflen: So verbindet sich die iibertragene Konstituente ,, genie-
fen* nur mit Lexemen, die eine denotativ-referentielle Besonderheit aufweisen, und zwar:
jmds. Vertrauen, Achtung geniefien, bei jmdm. hohes Ansehen, jmds. Schut; geniefien
[CtemanoBa u ap., 2005, c. 214] (Takum 06pa3oM, KOMIIOHEHT genieflen «HACTAXIAThCS,
TIOJIb30BATHCS» CBSA3aH TOJBKO C JIEKCEMaMH, Y KOTOPBIX OOHApYKMBAIOTCS KOHHOTAaTHB-
HO-pe(epeHTHBIE 0COOCHHOCTH, a UMCHHO: HOIb306AMbCA YbUM-TUDO 006epuem, NOIb-
306amuca agmopumemom, 4beii-nuoo 3auumoii). V13 Belecka3aHHOTO MOXKHO CIeNaTh
BBIBOJI O TOM, YTO 3HAYHMYIO POJIb HTPAIOT CEMAHTHYECKUE KJIACCHI YUaCTBYIOIIHX B CIIO-
BOCOYCTAHNUU CYLIECTBUTEIIbHBIX, 4 TAK)KE UX KOHHOTAaTUBHOC 3HAYCHUE.

VeToluMBEIC COYCTAHUS ¢ YKa3aHHBIMU IVIarOJIaMH Yallle BCETO CTPOSTCS MO MO-
JIeTIM «TJ1aroil + abCTpaKkTHOE CYIIECTBHTEIILHOE». ABTOPaMH OTMedaeTcs Cieayromiee:
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Der eigentliche Trdger der Semantik ist in dieser Verbindung das Substantiv, das Verb
dagegen erscheint ,, bedeutungsleer, es biifit seinen semantischen Eigenwert ein und be-
hdlt nur noch seine syntaktische Funktion [Tam xe, c. 215] (HemocpencTBeHHBIM HOCH-
TeJIeM 3HAYEeHUS B TAKUX COUSTAHMSIX SBISICTCS CYIECTBUTEIILHOE, IIIArol e, Ha000poT,
BBICTYNAeT KaK CEMaHTHYECKH MYCTOW KOMIIOHEHT, TO €CTh TepseT CBOE COOCTBEHHOE
3HAYECHUE M BBITIOJHSIET TOIBKO CHHTAKCHYECKYTO (YHKITHIO).

B kauecTBe 00bEKTa HCCIICMOBAHKS METOIOM CIUTONIHOM BEIOOPKH OBLTH BBIICICHBI (hpa-
3€0JIOTU3UPOBaHHbIE TaronbHble cioBocodeTanns (Phraseologisierte Verbverbindungen) u
onHcareNbHbIe aronsHble KoHCTpyKIuH (Streckformen), oGHapyskuBaroIe CioCOOHOCT
HPUCOCIUHATH K OJHOMY M TOMY JK€ [VIaroiy pa3iudHble aOCTPAKTHBIE CYLICCTBUTEIbHBIC
¢ TIoMombIo npemtora 1 6e3 Hero. OCHOBHBIM KpHTepHeM 0TOOpa Iaroyia IoCIyKuiia Ja-
CTOTHOCTB €ro yrotpedeHus (1o CTaTUCTHKE MEKTPOHHOM Bepcuu ciosaps Jyned [Duden,
2008]) 1 cemaHTHKa IVIaroja, MO3BOJIOMIAs CACIATh MPEIOIOKEHIE O TOM, YTO OHA OyIeT
JIeKaTh B OCHOBE 00pa30BaHMUs KOHIIETITYa IbHON MeTadopbl 00bEKTHBALIMH U (POPMUPOBAHHS
MPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYCHHS B PAMKaX PACCMATPUBAEMOTO CIIOBOCOYETAHHMSL.

3. KoMnoHeHTHI ycTOiUMBBIX coyeTanuii. CeMaHTHYeCKOe HATIOTHEHHEe

Ha nHam B3misi, BOIIpoC 0 CEMaHTHYECKOH ITyCTOTE IJIarojia Bce XKe SIBIISICTCS TUC-
KYyCCHOHHBIM. Ecnu NPEANOJIOKNUTH, YTO IJIarojl B COUYCTaHUNU CEMAaHTUYCCKU ITIYCT, TO
TMIOTETHYECKH ATH TIaroJbl:

a) B3aMMO3aMeHsEeMBI, JTI000H TJIaros1 MOXKET OBITh YIIOTPEOJICH B CIIOBOCOYETAHNH;

0) HEBO3MOXKHO OBLTO OBl HANTH 3aKOHOMEPHOCTH UX YNOTPeOJICHHA C TEMU WU
WHBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMU.

HpI/I OTOM OYE€BUIHO, YTO CYIIECTBUTCIILHBLIC B yCTOI\/'l‘-[I/IBbIX COUYE€TAaHUAX UI'pAIOT
3HAYUMYIO C TOUKH 3PEHHSI CEMaHTHUKH pojib. OIHAKO MBI MIPE/IONAraeM, 4To BCe KOM-
MOHEHTBHI, y4acTBYIOIINE B YCTOMYMBOM CJIOBOCOYETaHMH (I1aron + (mpemior) + cye-
CTBHUTEIBHOE), MPUBHOCAT CBOE 3HAYCHHE, HUKAKOW M3 KOMIOHEHTOB HE MOXET OBITH
abcomoTHO ImycThIM. OTKPBITEIM OCTAETCS JIMIIB BOIIPOC O TOM, KaKOI N3 KOMIOHEHTOB
SBJISICTCS TIEPBOCTEIICHHBIM 110 3HAYUMOCTH I (OpMUPOBaHMS 0ob1ero obpasa, onpe-
JSJSIIOIIMM BBIOOP OCTalIbHBIX KOMIIOHEHTOB YCTOHYHMBOTO codeTaHus. Tak, HarpuMep,
0 BaXHOCTH IIPEIJIOroB Juisi GOPMUPOBAHUS NPOCTPAHCTBEHHOW KOHIIENTYaIbHOH CcXe-
MBI cM.: [Boponuna, 2012; Ky6psakosa, 1999; Jlorunosa, 2004; Mansp, 2001].

Bompoc o cemaHTHYECKOH HANOJHEHHOCTH KaXKJOTO0 M3 KOMIIOHEHTOB CIIOBOCO-
YeTaHMS WIN MPENO3UIHOHANIBHOM I'PYNIbI TaKXkKe MOAHUMAICS HaMH B cratbe «KoH-
HENTyaIbHOE HANOJHEHHUE IIPEUIOTOBY, T1e B IIEHTPE BHUMAHHS HaXOHJICS MPEUIOT U
3aTparuBacsl BOIPOC B3aUMHOIO BIHMSHHS IPEJIora U YHOTPeOIsIeMOro ¢ HUM CyIIe-
CTBHUTEJBHOTO. B TakuX cily4yasx TPYJHO pacCMaTpHUBaTh KOMIOHEHTHI B OTPHIBE OIMH OT
JPYroro, MOCKOJIBKY TOJIBKO BMECTE OHHU CKJIAJIBIBAIOTCS B €UHBIIT 00pa3, 4To JOKa3bIBa-
€T HeCJIy4aifHOCTh CBSI3H 3TUX KoMIoHeHToB [Hoznpuna, 2015].

4. Metonosorus ucciegopanus. Ilyru ¢gopmupoBanns odpasza
B pamkax npeanaraemoi pabGoTsl aHAIN3 TIPOBOIMIICS B TPH dTala: B MEPBYIO Ode-
penp ObLIM BHIOpAHBI IVIArojbl, YYacTBYIOIIME B YCTOHUYMBBIX CIOBOCOYETAHHMSX, IO-
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CKOJIbKY OHH SIBJIIIOTCS MOCTOSHHBIM, HEU3MEHHBIM KOMIIOHEHTOM; MOCJIE 3TOTO OCY-
IIECTBIISICS aHAJIM3 CYIECTBUTEIIBHBIX U MOIBITKA BEIYJICHUTh CEMaHTHYECKHE TPYIIITEI
YIOTPEOIAEeMBIX € TIIAr0JIOM CYHIECTBUTEIBHBIX; 3aTEM OIpEe/eIslachk POIb MPeIora U
€ro 3Ha4YeHNe; Ha 3aKJIFOYNTEIEHOM dTalle aHali3a yTOYHUIOCH OHO U3 3HAaYeHHH I1aro-
Ja, y4acTByoliee B JOpMUPOBAHUU OOLIEro MeTahopu4ecKoro 3Ha4CHHUI.

Ms1 obOparmaemMcst TOJIBKO K TIaroibHBIM (ppazeonorm3Mam, a TakxkKe K ONUCATeNb-
HBIM DJIarojbHBIM KOHCTpyKuusiM (Streckformen), He yTOYHsIS HIOAHCHI Kilaccupu-
Kallil W CTaTyca IUTHPYEMBIX YCTOHUYHUBBIX INIATOJNBHBIX COYETAHUH, MOCKOIBKY HX
KJIaccu(UKaIys He SBISeTCs Hamleld OCHOBHOW 3anadell. Die Bedeutung der verbalen
Phraseologismen entsteht infolge der semantischen Transformation variabler Syntagmen
bzw. Wortverbindungen, die primdr die metaphorische Bezeichnungsiibertragung
darstellt [CrenanoBa u jp., 2005, c. 183] (BakHbIM 111 HAC ABJISETCS 3aMEYaHHUe, CO-
ITaCHO KOTOPOMY 3HAUEHHE TIAroIbHBIX ()pa3eoIOTH3MOB BO3HHKAET BCIIEICTBUE Ce-
MaHTHYECKOH TpaHC(OpPMAIMU PA3NUYHBIX CHHTarM WM CIIOBOCOYETaHUH, KOTOpHIE
SBISIFOT cO0OW M3HayasnpHO MeTadopuueckuii nepenoc). B naHHoM ciydae aBTopamu
OITHCHIBAETCS SIBJICHHE MeTadopsl U MeTaQOpHUUECKOro IepeHoca Kak Tpoma, TO eCTh
MeTaophl B €€ KJIACCHYECKOM JINTEPATyPOBEIUECKOM U CTHIIMCTHYECKOM NMOHUMAaHUH.
MBI e IpeANpUHAMAEM HOIBITKY H3yYUTh KOHIIENTYAIFHYIO CXEMY, JTEXKaIIyl0 B OCHO-
BE MPOCTPAHCTBEHHOH MeTadopbl U PacCMOTPETh YCTOWYMBBIE INIArOJIbHBIE COYETaHUs
B OTHOIICHUH UX TPYNIHPOBKH 1O KJIACCHYECKUM KOHIIETITYaJIbHBIM OCHOBAHUSIM: «KOH-
TeHHep», «BepX — HHU3» (OPHEHTAMOHHAS WM IPOCTPaHCTBEHHas Metadopa). Opu-
SHTALOHHbIE MeTa(opbl (MM IPOCTPAHCTBEHHbIE MeTaOpbI) CBA3aHBI C IIPECTABIIC-
HHEM O HaXOXK/ICHWH HAIIIeTO Tejla B IIPOCTPAHCTBE M COOTHOIICHHSX €r0 ¢ 00bEeKTaMHt
JEUCTBUTENBHOCTH. DTO, B YaCTHOCTH, COOTHOIICHHUS «BEPX — HU3)», «BHYTPU — CHa-
PYKH»; CO3HaHHE OPHEHTHPOBAHO HAaBEPX, OECCO3HATETbHOE — BHU3, CUACTHE COOTBET-
CTBYET BEpXy, Ileyab — HU3Y, NpeAcKasyeMble Oyayliue coObITHs — HaBepXy (U BIIe-
penu), Xopolee OpHEeHTHPOBAHO HaBepX, Ioxoe — BHU3 [Jlakodd u ap., 2008, c. 35].

AHanIM3 yCTOMYMBEIX COYETaHUH MOKa3ajl, YTO OHU CIIOCOOHBEI 00pa30BBIBATH B CO-
3HAaHUU PECUUIIUCHTA PA3JIMYHBIC IIPOCTPAHCTBECHHBIE CXEMBI, 4 MHOT'UE a6CTpaKTHble Cy-
MIECTBUTEIBHBIC MOTYT IIPEICTABISATHECS B BUAAE IIPEAMETA, KOTOPBIH MOXXHO B3STh,
HOMECTHTb, NIEPEMECTUTb, CTOATH Iepell HUM WJIM HaxoauTcs mox HuM. OIHAaKo, Kak
ormeuaer k. Jlakodd, KoHIENTYann3anys ¢ MOMOIIBIO MPOCTPAHCTBEHHBIX KaTero-
puit (4epe3 onbIT OOMIEeHHs C 00BEKTaMH M BENIECTBAME) IMEET CBOM Ipesiensl. B cBsizn
¢ atuM Jx. Jlakodd BBOAUT MOHATHE OHTOIOTHYECKOM MeTadopsl», 0ToOpaxaromeit
BOCHPHSTHE COOBITHH, AESATEIFHOCTH, SMOIMH, UCH 1 UM ITOJOOHBIX SIBICHHI KaK «Ma-
TepUABHBIX CYITHOCTEH, BenecTBy. Benen 3a k. Jlakopdom Mbl B paMkax mpeiara-
€MOH paboThI HCIIOIB3YEM MOHATHS MaTePHaIbHON CYITHOCTH, KOHTEHHEpa U CIOKHOU
HPOCTPAHCTBEHHOW cXeMBbl. IHBIMH clTOBaMHM, MBI HaOIIOaeM Iporecc 00bEKTHBALIHN.
B Heckonmbko Gonee y3Koi TPAKTOBKE 3TOT TEPMUH MOXKHO OOHAPYKHTh B KOHIIEHIIUH
E. I. benseBckoif, KOTOpasi TOBOPUT O «KOHIENTyaIbHOUH MeTadope OOBEKTUBALIUI
(noxpasymeBasi MOJIEIIb «IIPOM3BECTH OOBEKTHOE JEHCTBUE C IPEIMETOM») Ha IIPUMeEpe
BEIpaKeHUH give place to something / someone take the rap for someone [bensenckas,
2015, c. 17].

132



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMANIOT. 2020. N 10]

5. YcToiiuuBbIe COYETaHM € IV1AroJI0M stehen (CTOATD)

I'maron stehen oOpaszyer ¢ aOCTpakTHBIMH CYIIECTBHTENBEHBIMH H TIPEIJIOTAMU
ycToitunBble KOHCTpYKImu: unter Druck / Beobachtung / dem Einfluss / Verdacht ste-
hen; zur Verfiigung stehen, zur Diskussion stehen, zur Auswahl stehen; in Verbindung
stehen, an der Spitze stehen (HaXOOUTHCS O] NaBJICHUEM / HAOIIONCHUEM, BIIASHHEM,
OBITH B pacHOpsDKEHNH, CTOSATH Ha 00CYKIEeHNY / 00CyKIaThCsl, OBITH MPEICTaBICHHBIM
Ha BBIOOp, HAXOIUTHCS B CBS3U, HAXOAUTHCS HAa BEPIIMHE / BO IJIaBE).

Cy1ecTBUTENBHEIE B CTPYKTYpE MEPEUNCICHHBIX BEIPAXXEHHUH 110 CBOEH CEMaHTHKe
TATOTEIOT K 0003HAYCHHIO MPOLEcca, YTO 00YCIOBICHO aKIIMOHAIBHOCTBIO TJIaroia, oT
KOTOpPOTO OHHU 00pa30BaHHI (IIOAPOOHEE O TUIAX INATOJNOB U MX aKIHOHATBHOCTH CM:
[Brinkman, 1962; BuBBmann, 2008, S. 18, 151; Duden, 2009; Helbig u.a., 2001; Schen-
dels, 1988]), u mogBep>keHBI OOBEKTUBAIIMK — MOTYT MPECTABIATHCS Kak 00BEKT, KaK-
00 pa3MEelIeHHbII OTHOCHTEIBHO IPYTHX OOBEKTOB. JTO 33JaHO CEMaHTHKOU YIO-
TpeOIseMoro mpeiora unter (no0) — B TaKOM CiIydae 0OBEKTHI, 0003HaYCHHBIE Mepe-
YHCJICHHBIMH CYIIECTBUTEIFHBIMHU, HAXOIATCS Kak OBl CBEPXyY, HaJ TE€M, KTO BBICTYIIAeT
CyOBEKTOM JIeHCTBUSL.

B coueraHuu ¢ mpeyioroM zu (k) Takke (QUKCHPYETCsl MPOCTPAHCTBEHHAs MeTa-
(dbopa, HO B JaHHOM Cilydac B TOPH3OHTAIBHON Tpoekuuu: zur Auswahl, Diskussion,
Verfiigung stehen. CyiiecTBUTENbHbIEC B COYCTAHUM C JAHHBIM MPEJIOTOM ITOKa3bIBAIOT,
YTO NPEACTONT OOBEKTY B ONpKaiIeM OyaymeM, — B COOTBETCTBHUH ¢ Te3ucoM Jx. Jla-
kodda: «mpenckasyemblie Oymyue coObiTHss — HaBepxy / Buepean» [Jlakodd u mp.,
2008, c. 35].

[TpocTpancTBeHHas MeTadopa MoIydaeT B JIMHIBUCTHUSCKHX paboTax pa3inyHbIe
HAUMCHOBAHUS: 00PA3HAS CXeMd, PEXE — NPOCMPAHCMEEHHAS CXeMd, NPOCMPAHCMEEH-
Hasi MOOeb, NPOCMPAHCIMEEHHAS. CMPYKMYpPd. DT TEPMHUHBI OOBIYHO YTOUHSIOTCS yKa-
3aHUEM Ha YaCTHYIO MOJIEIIb: «BEPX — HU3», KEHYMPU — CHAPYHCU», KHABEPXY / 6nepeou
u 1. a. [bensesckas, 2002, c. 384—393; Boponuna, 2012, c. 55; T'ak, 2000, c. 127—135;
Ky6psixoBa, 1999, c¢. 3—12; Jlakodd u ap., 2008, c. 53—59;].

Takum 00pazoM, IPEAToNaracTcsi akTUBHOCTb CYObEKTa ISHCTBHUS, C OTHOW CTOPOHBI,
Y BOBJICYEHHOCTH B ITPOLECC, 0003HaYaeMblif aOCTPaKTHBIM CYIIECTBUTEIEHBIM, C IPYTOi
CTOPOHBI. B NPHUBOAMMBIX HAMH NPUMEPaX MOXHO YBHJETb WIUTFOCTPALMIO M TOPH30H-
TaJILHOH (BHEpeIr — M03a/H), U BEPTHKAILHOH (BEpX — HU3) IPOCTPAHCTBEHHOH CXEMBI.

ITockombky raron stehen sBs€TCS HENEPEXOIHBIM, 00BEKT Kak Obl npedocmasnen
K uemy-1ubo, 20moe K OUCKYCCUU, HAXO0UMcs 8 pacnopsixceruu (2omos k ouckyccuu /
6b160py). MOXKHO MIPEANOI0KUTH, YTO ITOMY TAKXKe CIIOCOOCTBYET CTATHYHOCTh Kak Oa-
30BBIil KOMIIOHEHT 3HAYCHUs IVIarona stehen. AHaJIN3 ero CJIOBapHBIX AeGHUHMIMIT MO-
Ka3aJl, 4TO 3HAYeHHEe CTaTHYHOCTH U PeOBIBAHMUS B TOM MJIM HHOM COCTOSIHHH OyAeT Tak
WM MHA4e NPUCYILIE BCEM CJIOBOCOYETAHUSIM C STUM IJIarojIoM.

B 1aHHOM KOHTEKCTE CHOBA B IIEHTPE BHUMAaHHUS HAXOIUTCS BOIIPOC, KAKOH U3 KOM-
MOHEHTOB YCTOWYHBOIO COYETAHUSI SIBJSIETCS OCHOBOM JUISl CO3AaHus 00pa3a. DTO MOXKET
OBITh CYIIIECTBUTEIBHOE, BHI3BIBAIOLICE B CO3HAHHU PELUITMECHTA ONPEACICHHbIN 00pa3
u Tpelyrolee yrnoTpeOIeHns I1aroia, CBI3aHHOTO MIMEHHO C 3TUM 00pa3oM, HalpuMep,
00pa3 «KOHTEHHep» CBA3aH C IIATOJIAMH HAXOOUMbCA HYMPU 4e20-1ub0 WIN 6X00Umbs
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KyOa-1ubo, TakiKe 3T0 MOJKET ObITh [JIAroJl, OIPEACIISIOIINNA BEIOOP CYIIECTBUTEIBHOTO,
0003Ha4aro1Iero, HaIpUMep, SMOLHIO, COCTOSHUE, 3aa4y U T. ., WU PEJJIOT, KOHKpe-
TU3UPYIOLINNA TPOCTPAHCTBEHHOE 3HaYCHNE (HAXOMUTCA 100, 8, HAO, CTOATH neped 4eM-
T0). Ha maHHOM 3Tame ncciaemoBaHusi MOKHO C/IEJIaTh BBIBOZ O TOM, YTO OHH O0YCIIOB-
JMBAIOT JIPYT JIpyTa.

6. YcToiiuuBble coYeTaHUs ¢ I71arosioM stellen (CTaBUTB)

IlepexomHocTh Tnarona stellen — WCKIIOYMTENBHO BaXKHAsI TpaMMaTHYecKas Ka-
Teropust 1u1si GOPMHUPOBAHUS MeTaQOPUIHOCTH — OOYCIIOBIMBAST 3HAYUTEIEHBIE BO3-
MOXKHOCTH 3TOT0 Iarosia B oOpa3HOM OCMBICICHHH aOcTpakuuil. PaccmarpuBaemble
IJIaroJIbHBIE KOHCTPYKIMHU C TIIAroJIoM stellen Takke MOJKHO HOJICIUTh Ha JIBE TPYIIIEL:
C yyacTHeM Ipeiora U 6ecrpeyioKHbIe KOHCTPYKIHH.

B OGecnmpeanoXHBX KOHCTPYKIUAX CYIMECTBUTENHHOE peann3yeT (QyHK-
IIHI0 00BEKTA, YCIOBHO YKa3bIBasi Ha «IIPEAMET, KOTOPBIA MOXKHO nocmagumoy: Ansprii-
che / Antrag / Forderung / Frage / Aufgabe usw. stellen (Bb1IBUTaTh IPETEH3UH, 3aIPOC,
TpeboBaHKe, BOIIPOC, TOCTABUTH 3a1ady).

DopMUpPOBaHUIO TAKOTO 3HAYEHHS CIIOCOOCTBYET KaTEropusi MEPEXOIHOCTH IIIaro-
na. E. U. lllernensc oTMedaet, 9To MeTadopoii B rpaMMaTHKe «MOXHO CUHTATh Hepe-
HOC rpaMMaTHYecKol (JOPMBI C OIHOTO BHJIa OTHOIICHHUIT Ha IPYTOH C LIEJBIO CO3MaHus
obpasznoctu» [lennensc, 2006, c. 210], 1 moka3bIBaeT 3TO SBICHHE Ha pa3HOOOpa3-
HBIX IpHMepax MeTadopryeckoro nepeHoca B rpaMMaTHKe: 4epe3 HapylleHue n3oupa-
TENBHOCTH JOMYCTHMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX TMPH MEPEXOTHBIX INAronax TeMaTH4eCKHX
rpynm cioB. Takum o0pa3oM, B CO3IaHUH 0OpPa3sHOCTH YYacTBYIOT Ha PaBHBIX IIPaBax
nekcuka u rpammaruka. Lutupys B. KaBepuna: «... oH urpai Teneps uyzno 3Tux s010Hb
M OCTPOE€ YyBCTBO HAAEXKABI, BOCXUIIEHHS, KOTOPOE HCIBITHIBAIN JIIOIY, TPHUIIEAIINE
CIO[]a ¥ CTaBIIME YacThlo 3TOro cafa» [uuT. no Illennensc, 2006 c. 215], — aBrop un-
JIOCTPUPYET, KAKUM 00pa3oM rpaMMaTHYECKUMH CPEACTBAME (Uepe3 OMIO3MIHIO Tepe-
XOIHOCTH / HEEePEXOMHOCTD IJIarojia) MOXKeT HOPOXKIaThCsl MeTaOpUIECcKoe 3HaUCHHE.

OtmeTnM, 4TO BCE€ CYyLIECTBHTEIBHbIE B COCTaBE BBIPAXEHUIl ¢ miaroiom stellen
TIPUHAMJIEKAT K OTBICUCHHOH JIKCHKe (aOCTPAKIMAM), a C TOYKU 3PEHHSI CEMAaHTHKH OHU
CBSI3aHBI C MCHTAJIBHOM JICATCIILHOCTHIO YEJIOBEKA, MPH 3TOM OJiaroiaps riaromy stellen
MeTahOPUIECKH MPEACTABICHBI KaKk MPeIMEThl MAaTepHaIbHOTO MHpPA B COOTBETCTBHUHU
C «KOHIIENITyabHOI MeTagopolt 00bEKTHBALIII).

C 1no3uuuM TEOpHH KOHLENTyalbHOH MeTadopbl, MpeICTaBICHUE SIBICHUI Nei-
CTBUTENBHOCTH B Ka9eCTBE KOHKPETHBIX O0BEKTOB BO3MOXKHO depe3 Meradopy KaHaia
CBsI3M (MU — 3TO 0OBEKTHI, 3BIKOBBIE BBHIPAXKEHHSI — 9TO BMECTUJIUIA, KOMMYHHKA-
uus — 9710 nocnanue) [Jlakodd u xp., 2008, c. 31], B cBOIO 0Yepenp, ONMBIT OOpAIICHHS
C MaTepualbHBIMH OOBEKTaMH CO3[aeT OCHOBY JUIS «OHTOJIOTMYECKUX Meradop, T. e.
CHOCO0O0B BOCTIPHATHUS COOBITHH, ESTETBHOCTH, SMOLUH, HACH U T. I1., KAK MaTepHab-
HBIX CYIIHOCTEH U BEIIeCTB)» (HalpHuMep, pa3syM — 3TO MAIIMHA, AyIla — 3TO XPYIKHI
o0wekT) [Tam xe, c. 49]. OnTonOrNUeckre Metagopsl HCKIIOYUTEIBHO MHOTOOOPA3HEI
1 JTAIOT BO3MOKHOCTH CKOHIIGHTPHPOBATh BHUMAHHE HA PA3THIHBIX 0COOEHHOCTSIX MECH-
TAJIHOTO OIIBITA.
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7. llpenJiokHble KOHCTPYKIMHU € IJ1arojioM stellen (CTaBUTBH)

JlaHHBIE KOHCTPYKIMU COAEPIKAT MPEAJIOTH in, unter, zu (8, noo, ).

B npeuokHEIX KOHCTPYKIMSX (HanpuMmep: zur Diskussion stellen / TOCIIOBHO «K auc-
KYCCHH CTaBHTbY», CP. pyC. cmasumb / b108ueamov Ha oocysicoeHue) IeiCTBre, OMUChIBa-
€MO€ IVIarojioM, HalpaBlICHO HE Ha OOBEKT, HA3BAHHBIH CTOSILIUM PSIOM CYIIECTBHTENb-
HBIM, a Ha OOBEKT, KOTOPBIH MOPa3yMeBaeTCs BAICHTHOCTBIO «KOTO / 4TO» BBHUIY Hepe-
XOIOHOCTH Iiarona: etwas in Aussicht / unter Beweis / zur Diskussion /in Rechnung / unter
Strafe / zur Verfiigung, in Frage stellen, jemanden zur Rede stellen (o6emars KoMy-I11u00
YTO-1100, JOKA3bIBATH, BBIIBUTaTh HA 00CYKJICHHE, OIUIATHTbD YTO-JI00, IIPECIIeI0OBaTh 110
3aKOHY, IPEIOCTaBUTh B PacIOPsDKEHNE, COMHEBAThCS, HOTPEOOBATh OOBSCHEHHI).

OnHako nporecc 00bEKTUBALMY POUCXOIAUT YK€ B CBsI3KE IVIArona ¢ JONOJIHEHHU-
€M, HaJl KOTOPBIM COoBepIIaeTcs aeiictue: Man stellt etwas in Aussicht; Man stellt etwas
/j-n zur Rede, Man stellt etw. zur Diskussion (4to- 160 KOMy-ITH0O0 00€IIAaTh, IPHU3BATH
KOTO-THOO0 K OTBETY/TIOTPpeOOBaTh OOBSICHEHUH, BEIIBUTATh YTO-JIN00 HA 00CYXKICHHE).

Ot1aenbHBIM 00BEKTOM HCCIIEIOBAHUSI MOXKET OBITh CEMAHTHKA JOIMOIHEHUS, YIO-
TpeOIIsIEMOTO B IIEPEUHCIICHHBIX YCTOHUMBBIX coueTaHusX (etwas zur Diskussion stellen,
etwas steht unter Strafe) (4to-mub0 00CyXIaTh, MOABEPTHYTh HAKA3aHHUIO), YTO, OIHAKO,
He SIBJISIETCS 3aJaueil mpeylaraeMoi CTaThH, HO MPEICTaBIsIeT OOJBLIOH UHTEpPEC IS
JajpHeimx uccnenoBanuii. [lepedrcieHHbIe TPEATOrH BMECTE C TIIarojiom stellen mos-
BOJISIOT TIPEACTaBUTH B3aMMOOTHOIIECHHS JOTIOJHEHHS U aOCTPAKTHOTO CYIECTBUTEIb-
HOTO Kak 00BEKTOB B MpocTpaHcTBe. Kak ye roBOpUiIOChH BhIIIE, OOBEKT HAXOOUTCS
nepeo uem-mo, 4To eMy MpPEICTOHT.

B sTux npuMepax oOHapyKHBaeTCsl HOATBEPXKICHUE TOW HIEH, YTO B 00pa3HOil UH-
TepIpeTaly NpeacTosmee (BpeMeHHAass KaTeropus) HaxXoOHUTCS NTHOO
Brepeau, Nubo HaBepxy (MpOoCTpaHCTBEHHBIE KaTeTopHUHU). DTO NOI-
BHUJI OpHUEHTALOHHON MeTadopsr [Jlakodd u ap., 2006 c. 35, 39].

B KOHCTPYKIMSX C NPEATIOroM zu IPEACTABISCTCS TOPH30HTAIbHAS MPOEKIIHS.
[IpocTpancTBeHHas cxema, KOHCTPyUpyeMas IIPH MOMOLIH TPeAJIora zu, TIie NOAUYePKH-
BaeTCs 3HAUCHHE IIPECTOsIIeEe COObITHE — BIEPEI», CKIaAbIBAETCA B TOM YHCIIE U3
3HAYESHUH YIOMSHYTOTO IIpeUIora: IPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHHSI, 3HAYEHHS LIEJIH U pe-
3yJbTara JAeHCTBHS, 3HAUYCHUS HAIIPABICHHS U KOHEYHOTO IYHKTA JIBHIKCHHUS.

Taxxe MOXKHO yTBEpI)KAATh, YTO AMOIMOHAIEHBIE COCTOSHUS OIMHCHIBAIOTCS B TEP-
MHHaX KOHTCHHEpa, TO €CTh HEKOEro NPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM YENIOBEK HAXOAUTCS,
B KOTOPOE €r0 MOXKHO HOMeCHUmMb U U3 KOTOPOTro OH 6bix00um. To e 0OHapyXKHUBaeTCs
Ha MaTepHalie pyCCKUX YCTOWYMBBIX COYeTaHUil: MeTadopa KOHTEHHEpa dKCILIY-
aTHPYeTCs PU OIIMCAHUU SM O U OHAIbHOTO COCTOSHHUA. B CBOIO o4epe/p, 4y B -
CTBa KOHIENITyaJIN3YyIOTCS B SI3bIKE KaK 00BEKTHI B IPOCTpaHCTBE. [IpuBeneHHbIE
HPUMEpBI M aHAJIN3 NPEIJIOTOB, KOTOPbIE «SBJISIOTCS KOHLENTYaJIbHBIM OCHOBAaHUEM IS
MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOMEHUI» [KyOpsikoBa, 2000, c. 84], MOAKPEIUISIOT HACIO O TOM,
YTO MOXKHO BBUIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B YHOTPEOJCHHH HPEJIOrOB ¢ 0003HAUYCHUSIMU
SMOIMOHAIBHBIX COCTOSIHUH 1 4yBCTB. [logpoOHee 06 3ToM cM.: [Bynsiruna u ap. 2000,
c. 277—287; Hoznpuna, 2015, c. 78; Ilagyuesa, 2000, c. 244, [Toanecckas u ap., 2000,
c. 98—107].
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Oco0eHHOCTH KOHLENITYalIH3aliH PE3yJIbTaATOB MEHTAIBHOMN JIESATEIbHOCTH YeJIO-
BEKa B KauyecTBe 00BbEKTa (TO €CTh OOBEKTUBALIMIO MEHTAILHOTO OIIBITa) MOXHO PacCcMO-
TPETh U Ha IIpUMepax C Iarojamu fassen u schlieffen.

8. YcroiiuuBble BoIpaskeHus ¢ IJ1arojamu fassen u schlieffen (xpararb u
3aKJII04AaTh)

I'maron fassen (B cBoeM IPSAMOM 3HAUCHHUHU ‘XBaTaTh YTO-THO0’) COUETACTCS C TaKU-
MU CYIECTBUTENBHBIMH, KaK Ehre, einen Beschluss, einen Entschluss, einen Gedanken,
Vertrauen zu jmdm., etw., Mut fassen usw. (3aKJIFOYUTH OpaK, MIPUHATH PEIICHUE, 331aTh-
Csl MBICIIbIO, IPOHUKHYTHCSI IOBEPHUEM, HAOPaThCs My»KEeCTBa).

Kaxk npaBuio, 3T0 OTIIaroJbHBIE CYNIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONINE MEHTAIEHYIO
JIeATEeIIbHOCTb, JUIS OCYILECTBICHUSI KOTOPOH TPeOYIOTCS MOpaJbHBIE CHIIBI U dMOIIMO-
HaJIbHBIE 3aTPATHI.

I'maron fassen MO3BOJISIET TOBOPUTH O MPEACTABICHUN MOPAIBHBIX NEepeKUBAHUM,
YYBCTB, MBICIICH KaK IPESIMETOB.

I'maron schlieffen mposiBasieT ceds B COYETAHUSX C CyNIECTBHTEILHBIMH, 0003HA-
YaIOIIMMHU TOT WJIM WHOHM BUJ B3aHMOOTHOLICHHH JBYX CTOPOH WM 3Tall, K KOTOPOMY
9TH B3aMMOOTHOILICHUS onxomst: (Freundschaft, Frieden, Vertrag, Ehe, einen Bund,
Bekanntschaft, Kompromiss schlieffen usw.) (‘3akIr04uth Apyx0Y, MUp, JOTOBOp, Opak,
COI03, 3HAKOMCTBO, KOMIIPOMHCC’ U T. A.). OOIIMM CeMaHTHYECKHM LEHTPOM IS BBI-
paXkeHHH, B COCTaBe KOTOPBIX €CTh INIAroJIbl CO 3HAUCHUSIMU ‘3aKIJIIOYaTh, BCTYNATh WU
‘3aKpBIBATh’, SIBJISETCSA CMBICH ‘TIPUHATH pelieHne’. AOCTpaKkTHBIE MpeAcTaBleHus (0T-
HOIIICHUS], 9yBCTBA) KOHIETITYaIH3yIOTCS KAK KOHKPETHBIE MaTepHalbHble 00BEKTHI, Hall
KOTOPBIMH MOYKHO COBEPIINTH TaKHE NEUCTBUSL, KaK 3aKAI0UUMb, 3AKPbIMNb.

10. BeiBoaBI

B pesynbrate HcceOBaHHMS HEMELKOS3BIYHOIO Marepuaia yAaJloCh YCTaHOBUTh
clenyolee:

1. PaCCMOTpeHHbIe yCTOI\/'l'-[I/leIC HEMCIKHE IJIaroJIbHbBIC CIIOBOCOYCTAHHWA BbI3bIBA-
10T B CO3HAHHUHU PELUIUEHTA OIpe/eIeHHbIe 00pasbl, YTO CBUACTENBCTBYET O HATUYHU
B sI3bIKE KOHIICITYaJIbHBIX MeTadop, TAKUX KaKk MeTadopa KOHTeHHEepa, KOHLENTyaIbHast
MeTadopa 00ObEKTHBAIMH, MeTadopa PACHIOIOKEHUS OOBEKTa B IPOCTPAHCTBE OTHOCH-
TENIBHO APYTUX 0OBEKTOB.

ITpocTpaHCTBEHHAs! COOTHECEHHOCTb OOBEKTOB B OOpa3HOH CTPYKType paccMo-
TPEHHBIX IPUMEPOB UMEET TOPH3OHTAJBHYIO Mpoekuuto (zur Diskussion stehen), rae
OZIMH O0OBEKT HAXOMUTCS Tepes APYruM (TaKUM 00pa3oM IPOXOJIHUT HMPOIECcC KOHLENTY-
AIM3aIUH MIPEACTOSIIET0 COOBITHS KaK 00BEKTa), HIH BEPTUKAIBHYIO IPOEKLUIO (unter
Druck stehen), xora oiiH 00BEKT HAXOMUTCS MO APYTUM.

2. I'paMMaTH4eCKHe ¥ JICKCHYECKHE 3HAYCHHs CJIOB B COCTAaBE YCTOHYMBBIX BbI-
pakeHHH B PaBHOIl CTENEHM yYacTBYIOT B aKTyallH3alliM MEHTAIBHBIX CTPYKTYp HpH
(YHKUIMOHMPOBaHMU B pedn (pa3eosorH3UpOBaHHBIX INIATONBHBIX CIOBOCOYCTAHHH.
T'paMMaTHYEeCKHE XapaKTEPUCTUKH SI3BIKOBBIX €IMHHIL, 00pa3yIOIIUX CIOBOCOYCTAHHE,
HEeo0X0MMO paccMaTpPHBATh HapaBHE C JIBKCHYECKUMH KOMIIOHEHTaMH (TIEPeXOTHOCTD /
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HETIePEXOIHOCTD TIAroNoB stehen, stellen, fassen, schlieffen; akUMOHAIBHOCTH TJIATONIA,
OT KOTOPOT0 00pa30BaHO CYLIECTBUTEIBHOE, BKIFOUEHHOE B COCTAB CIIOBOCOYETAHMS).

3. OGpa3kl KOHTEHHEPa, TEPEMEIIAEMbIX MTPEAMETOB, MPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB
(hopMHpYIOTCS 3a CUET B3aMMOJICHCTBHS 3HAUCHUH BCEX KOMITIOHEHTOB, 3aJ1eiiCTBOBaH-
HbIX B CJIOBOCOYETAHUHU: CYIECTBUTENIBHBIX, [JIAr0JIOB, IPEUIOTrOB (IIPHU UX HATMYHH).

4. AHanu3 BKJIIOYCHHBIX B CIIOBOCOYETAHMS CYIIECTBUTENBHBIX ITOKA3aJ, YTO OHU
NPUHA/UIeKAT K KaTETOPUU aOCTPAaKTHBIX (OTBICYCHHBIX), @ B PAMKaX YCTONYHMBBIX BBI-
paXKEHUH ¢ PACCMOTPEHHBIMH IVIaroJiaMH MPHOOPETAIOT JOIOJIHUTEIBHBIC CMBICIOBBIC
OTTEHKH ¥ BOCIIPHHHMAIOTCSI PEIUIINCHTOM KaK 0003HaueHUsI 00BEKTOB B IPOCTPAHCTBE
(Anspriiche, Forderungen, Aufgabe, Diskussion, Verfiigung, Rede u nip.).

5. B mponecce KOHIENTyalH3aI[K SMOIUH U TyBCTB IIPOCIIEKHUBACTCS 3aKOHOMEP-
HOCTb, COITIACHO KOTOPO# 3MOIIMOHAIIBHBIE COCTOSIHUSI PEICTABIISIFOTCS KaK KOHTEHHep,
a 4yBCTBa — KaK OOBEKTHI B IPOCTPAHCTBE.

6. OnuceIBaeMble KOHIIENTYaJIbHbIE MeTaOphl 1 00pa3bl, BEI3BIBAEMbBIE HMH B CO-
3HaHWMH PELUITUEHTA, HOCAT YHUBEPCAIbHBIH XapaKkTep, 4YTO CHOBA MOJTBEPIKIAETCs IIPO-
BEJICHHBIM HCCIIEJJOBAHIEM: B YACTHOCTH, B HEMEIKOH JIMHTBOKYIIBTYPE IMTPOCTPAHCTBEH-
Has Meradopa, Mmetagopsl 0OOBEKTHBAIIMK U KOHTEHHepa OTHOCSTCS K 0a30BBIM Mpel-
CTaBJICHHSM, BKIIOUCHHBIM B KapTHHY MHUpPa HOCHUTEIIS aHAIU3HPYEMOTO SI3bIKa.
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GERMAN VERBAL-NOMINAL PHRASES (STEHEN, STELLEN, SCHLIESSEN, FASSEN +
NOMEN) THROUGH THE PRisM OF CONCEPTUAL SCHEMES

© Anastasia S. Nozdrina (2020), orcid.org/0000-0001-5417-9462, PhD in Philology, Senior Lecturer,
Department of German Language, Federal state autonomous institution of higher education “Moscow State
Institute of International Relations (University) of the Ministry of Foreign Affairs Russian Federation”
(Moscow, Russia), nozdrina@list.ru.

The article deals with the fixed verb combinations of the German language from the point of
view of cognitive linguistics. As the material under study, fixed verb combinations are presented,
built according to the type “verb + (preposition) + noun”. The author dwells on four German verbs
(stehen, stellen, schliefen, fassen) and possible combinations with them. The examples under con-
sideration are combined into groups where different nouns are used with one verb, usually of an
abstract nature. An attempt is made to analyze conceptual schemes that model fragments of the sur-
rounding reality and to identify the images that the carrier of the German linguistic culture operates
with. The study of the figurative component of fixed verb combinations allows us to classify them on
conceptual grounds, namely to single out the metaphor “container” and the spatial metaphor. The au-
thor also dwells on the conceptual metaphor of objectification. Particular attention is paid not only to
the semantics of individual components of verbal phrases (verb, preposition and noun), but also to
the grammatical characteristics of lexemes. The analysis performed makes it possible to speak about
the presence in the German linguistic culture of basic universal concepts, designed in the form of con-
ceptual schemes. The studied conceptual schemes make it possible to clearly demonstrate the thesis
that abstract phenomena are often comprehended through concrete-sensory images.

Key words: fixed verb combinations; conceptual diagram; conceptual metaphor; image; spatial
metaphor; container; conceptual metaphor of objectification; conceptualization; preposition; abstract noun.
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